Youhanna Nessim Youssef

Liturgical Texts Related to Anba Ruwais

Introduction

Anba Ruwais' is a saint from the end of the Mamluk era. He died according to the
inscription of his tomb on Friday 21* of Babah in the year 1121 AM (= 18 Octo-
ber 1404 AD).” He is only mentioned in the Egyptian editions of the Synaxarium.’

In addition to the Manuscripts mentioned in Graf,’ his life occurs in three
manuscripts in the monastery of Saint Macarius,” in a manuscript in the church of
Anba Ruwais dated 1752° and another manuscript in the Bibliothéque Nationale
de Paris dated 1646 AD.

The names of Anba Ruwais
According to liturgical texts Anba Ruwais has four names: Ruwais, Furaig, Tegi
and Theophanius (eeodanioc). The last word does not occur in the Greek dic-
tionaries,® it could be a deformation of eeodpanTOC.

Anba Ruwais in the liturgical books
As he is a late saint, he is not commemorated in the Antiphonarion (Difnar),’
which has, on this day, only the commemorations of the Virgin Mary, Lazarus and
the prophet Joel. 0

The manuscripts from the monastery of saint Macarius mention his name only
once in a manuscript from the xix" century"’

The text’”” of the doxology"

AKEMIIMA TAP d2AHOWC ETAYWDAL Foryou are frulyworthy, to be lifted up
MMOK NX€E NIATTENOC €bOYN E€INHM by the angels, to the heavenly

1 GREGORIOS, “Anba Ruways”, p. 128b-129a.
2 MEINARDUS, Christian Egypt, p. 309.
3 MEINARDUS, Christian Egypt, p. 82.
4  GRAF, Geschichte, p. 475.
5 ZANETTI, Manuscrits, p. 61 N. 406, p. 73 N. 486. Id., “Inventaire”, p. 177.
6 NAKHLAH, Sifsifat Tarikh, p. 61-72.
7 TROUPEAU, Catalogue, N. 282. Ms Arab John Rylands Library Manchester No. 69 fol. 93.
8§ LIDDELL and SCOTT, A Greek, p. 792a, LAMPE, A Patristic, 1961, p. 642.
9 For this book cf. GABRA, “Untersuchungen I”, p. 37-52, Id. “Untersuchungen I17, p. 49-68.
10 O’LEARY, The Difnar, Vol. 1, p. 45.
11 STORK, Koptische Handschriften, p. 259.
12 NAHADAT, TILX. DM, p. 437-439.
13 For the doxologies cf. ABD AL-MASIH, “Doxologies”, 1938, p. 97-113.
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NTE TPHE aBBa TEX1 0€0PANIOC
€0BE Ma)al NTE NIHICI €TAKIPI
HMMOOY bEN MEKCMMA )2 TECWWIT
NXE TEKYYXH NOYEPPEL NTE [T
oy

COP EBOA NXE MEKPAN EOY bEN
NIOMA) NTE NIXMPa NXHMI €OBE
NIMHINI NEM 2aNmPHPL €TE ¢t
A1TOY 21TOTK

TATCI NNEKGAAAYX EOY ACEPMEOPE
NAN bEN NEKMWPHPL ETAKIPI MMMOY
bHEN TXMPa NXHMI HEN TXO0M NTE
Xc

OYINI TaP NTE MEKCMMA
W)AYEPOYINI NXE NENCIMA OY0R
TEKYYXH €0Y €CTMBY €2PHI EXEN
NENYYXH

TIEKBIOC OYWHHPI TE TIEKATMN
OYNIYT TIE MEKMOY YGOC EMam
bEN OMHT NNIACKYTHC

MWOYNIATK HEN OYMEOMHI TIEWDT €6Y
NAIKEOC aBBa TEX1 060PaNIOC
TIMENPIT NTE TIXC

TO MENIDT €0Y NAIKEOC aBBa TEX1
0e0daNIOC NTE]. ..

161

Jerusalem, Abba Tegi, Theophanius.
Because of your many pains, you made
to your body, so that your sou/may be,
an altar for the Holy Spirit.

Your holy name has spread throughout
the /ands of Egypt, because of the signs
and wonders, the Lord performed
through you.

Your holy footprints witnessed your
wonders to us which you performed in
the land of Egypt, through the power of
Christ.

For the light of your body, has enlight-
ened our bodies and your holy sou/
prays on behalf of our souls.

Your /ifeis a wonder, and your fighting
is great your glory was greatly

exalted in the midst of the ascetics
Blessed are you indeed our righteous
holy father Abba Tegi Theophanius the
beloved of Christ.

Pray ... O our righteousholy father,
Abba Tegi Theophanius that ...

Commentary

The editions, of Tuki, Mina, I. Labib'* did not include this doxology. The first edi-
tion of this doxology was published by the society of the renaissance of the
Churches in 1947. The translation provided above is based on the Arabic text. It
seems that the author made a translation from Arabic to Coptic.
The text needs to be corrected as underlined

AKEMIMA TAP AAHOMC ETOYMAL MMOK NXE NMIATTEANOC €bOYN E€INHM
NTE THE aBBA TEX] MOECOPANIOC

€0BE Maal NTE NIHICI €TAKMMI MMMOY bEN MEKCMMa M2 NTE
TeK YXH @ MdpHT NOYEPDEL NTE TITINS. €OY

a TEKCIT €0Y CIP EBOAbEN [oday—wFel NIXMPa NXHMI €0BE
NIMHINI NEM NI)OHPL €T & AITOY EBOAITOTK

TATCl HIBEN €0Y NNEKGAAAYX. AYEPMEOPE NaN [betH eNeKW)PHPI
E€TaKIPl MMWOY HEN TXMPa NXHMI EBOASITEN TXOM NTE TIXC

14 For these editions cf. BROGI, La santa. p. X.
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The omission of a definite or indefinite article is TaTCl NHEKGaAAYX. /
OYWINI TP NTE MEKCMMa. It seems that the author used it as in Arabic, where
the depending noun has no definite article Slads o) o (b | o3,

It is important to see that the instrumental éBOAITEN is replaced by hen which
is a translation of the preposition @,..U 8 ohy,

The double subject of this sentence where OYMINI NT€ TIeKCMOMa and NXE
NENCMMA are subjects it should be PoymIMl NTE MEKCOMa MAYEPOYWINL
NHENCDMA.

There is only one church named after this saint in Cairo.” His relics are in his
church in Cairo.'® Hence the author should have been one of the ministers of this
church.

Two other doxologies

There are two doxologies in the manuscript of the Tartib al-Bai‘ah'’ according to
the manuscript of the Monastery of Saint Anthony dated 1377 AM (= 1661 AD)
and occurs also in the Manuscript Paris Copte 123 fol. 70.

mapenoemoyt'®  naoc tamoyt Let us assemble, o peoplesloving God,

THC MIXC NTENTAIO MITLAIKEOC Jesus Christ, in order to honour the
mdeopopoc™ eeopanioc righteous God-bearer Theophanius.
dal €TagIneo”’ MMalkoCHOC NEM This, who refused the world and his /ife
MEYBIOC €0MEP MITA00C 0Y0 aqkwt?  full of passionsand he sought Christ
NCa MXC €OBE TPEAIIC NNIATA00C because of the Aope of Good (things).
XEPE NaK ) MAIKEOC MENIDT mwwt  Hail to you o righteous, our great
2BBa TE€X1 MICATN INATOPOPOC father abba Tegi, the chosen, Spirit-
TIMENPIT MITENCMP TIXC bearer, the beloved of our Saviour
Christ.
OYNIATK beN OYMEOMHI TIENIT eaY  Blessed are you truly, our holy father
0c0paNIOC GHETAYOY22K ™ NCa TIXC  Theophanius, who followed Christ
0YO02 24MENPE T TOYBO and loved the purity.
XEPE MNI)T aBBa TEX1 PHETAYIPL Hail (to) the great Abba Tegi who
N2ANMHINI XEPE MEKCMMA performed miracle, Aar/to his body
PHETAYBEBL X€™ OYTAAGO NN that bring forth healing to all illness.
NIBEN

15  TiMM, Christliche, p. 42.

16 MEINARDUS, Two thousand, p. 320.

17 Samuel AL-SURIANL, &=l 5 7, Vol. 1, p. 112-115.
18 Paris ewoyt THPOY.

19 Paris @ malkeoc.

20 Paris meeodopoc.

21 Paris eTagpiuigo.

22 Paris oyag.

23 Read ¢pneTaoyag.

24 Paris nxe.
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e 25 ~
TB a6 C MIAT : NAIKEOC MENIMT

€0Y 660daNIOC NTEY

Pray, my lord, righteous father, our
holy father Theophanius that ...

Commentary

The author is not known. The text of this doxology does not add to our knowledge
about the life of Anba Ruwais. The words can apply to any monk, however the
mention of the body of the saint reflects a pilgrimage centre.

TOTE PON’® NADICI AN OYAE MAAAC
NAX2aPMDY AN AIMANCAX] ETIEKTALO
Marioc 8e0danioc

PHETAGKO” FIMKOCMOC NEM
MEqIOY EONATAKO 0Y0P aquoyt™
NTEYYHXH aqmenpe ¢t mnxc
KaAMC 24Caxl ENEYTAI0 NXE
MEOPYAATHC AAYLA bEN TN, €0Y
Aq@) EBOX €4X.M MMOC

X.€ YTaHOYT MIEMB0 MIGC HHMOY
HNIEOY. TOYEPPHEYT MEN EBOX
€UCHHOYT 21 MXOoM’' NTey
MIETMOND

NIFENES. THPOY €ONHOY CETAI0
NTEKTONHTIA X€ aKkoyqr™
MIEKCMMA HEN 2ANBACANOC
eTMAMT

0Y0P aKMOY €X€EN THEOMHI
€KEPIIEMMa NTMETOYPO NTE
HIPHOY1 ECMEN’® €BON O
TIENMaKAPIOC €0Y

MOYNTIAK hEN OYMEOMHI THATIOC
0E0PANIOC XE AKMAMNI NNIATAO0N
NHETE MIIE BaX NaY EPIOY

25 Paris nenT €6Y.
26 Read pan.

27 Read pnerayxm.
28 Read agymoy.

29 Read nuxeoy.

30 Read namun.

31 Read nxom.

32 Read iuneTomb.
33 Ps115(116): 15.

34 Read akql bEH MEKCMMa NPANCACANOC EONAM)T.

35 Read eonamT.
36 Read eomnn.
37 1Cor2:09.

Therefore my mouth will not tire, and
my tongue will not be silent when I talk
about your honour o saint Theophanius
Who left the world and its perishable
glory and he killed his sou/and loved
God Christ

The psalmist David, with the holy Spirit
spoke we// of his honour, he cried say-
ing:

“Precious before the Lord is the death
of His saints.”* Their remembrance
will endure written in the book of Life

All coming generations honour your
virtues for you carried hard forfuresin
your body

And you died for the truth and you be-
came worthy of the heavenly kingdom
which will remain, o our blessed saint

Blessed are you, truly, o saint Theo-
phanius for you won the good (things)
that eye have not seen them”’
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TWBY MAGC NIDT NAIKEOC MENIDT Pray, my lord, righteousfather, our
€0Y 0€0daNIOC NTEY holy father Theophanius that ...

Commentary

Abd al-Masih published only the first and last stanzas of this doxology.™
The anonymous author, in the second stanza, was inspired by the doxology of
saint Menas.

Doxology of aint Menas™ Doxology of Anba Ruwais
€W OYN NTE TPWMI XEMPHOY PHETAYXD MITKOCMOC NEM TIEYMOY
MMIKOCMOC THPY NTEYT0CI NTEQYYXH OY  €0HATAKO OY0R aqMOY NTeqYHXH
T€ TAIDNL NEPAHOY agmenpe & Mrxc

TIATIOC Ala MHNa a4CMDTEM Nea +eMH

NHOYT 24X MIMKOCMOC THPY NCMY NEM

MEYOY EONATAKO

Ifa man gains the whole worldand loses ~ Who left the world and its perishable
his sou/, what would be this life of vanity.  glory and he killed his sou/and loved
Saint Abba Menas listened to the divine ~ God Christ

voice, and left the whole wor/d and its

perishable glory

The psalm used in the third and fourth stanzas occurs in the Horologion in the
ninth hour,” as well as in the lectionary for the commemorations of monks such as
Onuphrius.*’ The second part of the fourth stanza is also inspired from an Arabic
version of Ps 111:6.*

The response of the Gospel*
For the Eucharist
CANNIDT rap NE NEKBHOY1 Great are your deeds which you did
€TAKAITOY bEN TXMPa NXHMI beN in the /and of Egypt with your pour
IBEBI NTE NEKEPMMDOY1 NEM NIMKayp  forth® of your tears, your pains and
HNEKAeAKeM ™ your bruises.
DOYNIATK beN OYHMeoMHI TiMid)t €0y  Blessed are you truly o great saint
2BBa TEXI PHETAYX DK MITEYATMN abba Tegi, who accomplished well his
KAAOC bEN COY Ka MITIABOT Mal struggle on the day of the 21% of the

38 YASSA‘ABD AL-MASIH, “Doxologies”, p. 41

39 NAHDAT, nxmu, p. 375.

40 BURMESTER, Horologion, p. 70.

41 DEFENOYL, Sanctoral, p. 54-55.

42 BURMESTER, Horologion, p 68 (Coptic), p. 34 (Arabic),

43 As there is no biographical or geographical or hagiographical data, in the repons for the Gospel
for the verspers and matins, so we put in the appendix.

44 Read xexexumu.

45 This form of noun is not attested in CRUM, Coptic Dictionary, p. 28b-29a.
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0Y0? aqemMCc’® MMEYcmMa €00Y2B
bEB TMATC ETCATIECHT HEN pHa
NFOEOTOKOC MAPIA OMAY MIXPICTOC
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month Paopi

And his holy bodywas buried in the
Lower"” al-Khandaq™ in the place of
the Mother of God, Mary the mother
of Christ.

The place of burying here is clear in the Lower Khandaq in the Church of the
Virgin. There was a church named after the Mother of God in the site of Dayr al
Khandaq.” However the tomb Anba Ruwais is in the church named after Saint
Mercurius, which has a crypt containing the relics of Anba Ruwais, Matthews I,

John XI, Matthew II and Gabriel.’

The psalis for Anba Ruwais

There are two acrostic’ psalis written by Nicodemus?,

Psali Batos™

AIEPLENTTIC EPOK TIANOYT - X NHI
€BOX (D MMATA00C - PITEN NI TPECBIA
ttMacnoYt - Mapia tepoMIT
€ONECIDC

BOHOIN €PO1 (D MAGC THC - NTAXM
MITTAI0 MITIAIKEOC - N T €6Y
0e0¢daNIOC - TICMTIT MIMTNATOGOPOC

TENOC NNIXPICTIANOC - €YEPMAl NaK
HEN NIEKKAHCIA - bEH TIEKEPPMEYL D
MATIOC - aBBa TeX1 da Fcopra

ARYIA TH2YMHOAOC 24CaXl - hen
MXMM NTE MEQYaAMOC - X € THOMHL
€qedIpt - MPpHt MITBEN] €TE TIENIDT
0e0daNIOC

46 Read ayewmc.

I hopedyou my God. Forgive me, o
Good. Through the infercessions of
the Mother of God Mary the beautiful
dove.

Help me, my Lord Jesus in order that I
say the honour of the righteous the
great saint Theophanius the Spirit-
bearer.

The race of the Christians celebrate
your feast and your commemoration in
the churches, O saint abba Tegi, who |
has wisdom.

David the psalmist talked in the book
of his psalms: ‘the righteous shall flour-
ish as a palm tree who is our

father Theophanius.

47 This distinction between the Lower Khandaq and Upper Khandaq occurs for the first time in the
manuscript of the Concoction of the Myron dated 1461 AD (1177AM) Ms 286 Lit. Coptic Patriar-
chate cf. DAOUD, # b, p. 14-15. This concoction is not mentioned by MUYSER, “Contribution”,
p. 115-176.

48 CASANOVA, “Les noms Coptes”, p. 166-167. TIMM, Das christlich-koptische, p. 1082-1087.

49 Cf. BURMESTER, A guide to the Ancient, p. 86-87. COQUIN and MARTIN, “Dayr al-Khandaq”,
p. 814-815.

50 MEINARDUS, Two thousand, p. 198-199.

51 For more details see ABD AL-MASIH, “Remarks”, p. 85-100.

52 YOUSSEF, “Nicodéme auteur”, p. 625-633. Id., “Recherches d'hymnographie”, p. 383-402.

53 FILOTHAUS AL-MAQARI and MIKHAIL GIRGIS, <ULl oS, p. 101-107.
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eqemal A€ ON MPpHT - Mmmenciql NTe
TIAIBANOC - MO1 HaN HOYHNal Q) TIXC -
MENNOYT €0BEABBA TEX1 MTENIOC

Z NTaTHMa NEKKAHCIA - aYBmoYt Bidooy
DEN 2aN2YMHNOC - €0BE ITTA10 Mda
tcodia - eeodanioc malkeoc

HAEOC a1pt &aancgq;le - bEN $pan
HIENGC THC TIXC - €T€ dal M€ MCWIT
NXPI - 2BBa TEX] MOEOGANIOC

0K TE€ TX0M NEH MITALO - () IENCDP
NATA00C - - XD NaM €BOA €0BE MIt0 -
TATIOC 8€0dANIOC

1IC MIQYHPL NTE FEKKAHCIA - NTOe0ToKOC
MAPIA - HEN OYMETGACIZHT > heN
OYCYMPONIA hEN M)Al NABBa TEXI da
Tcodia

KaAMC aKl MAPON MPOOY - M TNyt
0€0¢aNIOC - M THE MIXC NTE TIMOY -
NAZHEN HEN NITHPACHOC

A&0C NIBEM NOPOOAOZOC - €THEN XHMI
NIPEYSPO - €Y1 TA10 MITIAIKEOC - ABBa
TEX1 NEM NHEBY THPOY

MOl NaN TIGC NTEKPIPHNH 0Y0P -
HMATAXPON Ma TCYNTEMA OY0P XWP
€BOX NHLXAX1 MIEKAAOC NEM TEKKAHCIA

Hal NAN 0Y0P CADTEM EPON - €OBE TIEOY
OE0PANIOC - (DA MIEKXNT EBONSAPON
- 2ITEN NIMPECBIa NHTIAPOENOC

ZMAPWOYT (D TIENNHB TIXC - MOl NaN [16C
MOYMEPOC - NEM MaPIa TOEOTOKOC - NEM
mNit eeodanioc

OYNI()T TI€ TITAI0 MILAIKEOC - HEN
OMHT NNHEOY THPOY - (D MATIOC
0E0dANIOC = APIMTAMEY! hEN
THeTOoYPO

54 Ps91(92):12
55 Read oymeTaTeaciguT.

Youssef

He shall be increased as the cedar in
Libanus.™ Grant us mercy, o Christ
our God for the sake of the perfect
abba Tegi.

Seven ranks of the church assembled
today with Aymns because of the hon-
our of that who has wisdom, Theo-
phanius the Righteous.

He also performed miracles in the
name of our Lord Jesus Christ who is
this chosen mighty abba Tegi Theo-
phanius.

To you is the power and the honour o
our good Saviour, forgive us because
of the prayers of saint Theophanius.
Behold the sons of the church of the
Mother of God Mary (are) in humility
and in Aarmonyin the feast of abba
Tegi who has wisdom.

Welcome today, o great Thephanius, o
Jesus Christking of glory, save us from
temptations.

All orthodox peopleswho are in
Egypt-Cairo honour the righteous
abba Tegi and all the saints.

Grant us Your peace, o Lord, and
strengthened us till the end. Disperse
the enemies of your people and the
church.

Have mercy upon us, and listen to us,
because of saint Thephanius, take your
anger from us through the interces-
sionsof the Virgin.

Blessed are you o our Lord Christ,
grant us o Lord a sharewith God-
bearer Mary and the great Theo-
phanius.

Great is the honour of the righteous
in the midst of all saints, o sainf Theo-
phanius, remember me in the king-
dom.
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MGC NOZEM TIEKAAOC - CHMOY
E€TEKKAHNOMIA - MOl NaN MITENX DK
NNIXPICTIANOC - €0BE TOS0TOKOC
MaPpia
P(IC EPON (D TIENNHB TIXC
NHETROX2EX, NAZMOY MGC NEM
NHETHEN NI TEKDOY NEM
NIAKDIMOC NAZMOY €0BE 0E0DaNIOC
CMOY EHIMMDOY MPIAPO - NEM NICIT
NEM NIKAPIIOC - NEM NIMOYNMOY
€0BE TOYPW - MAPIa NEM aBBa TEXI1
TILAIKEOC
TENTP0 EPOK €0BE NIOYHB - NEM
NMIAIAKMDN NEM NIAAIKOC - NAZMOY
€OBE TENGC NNHB MaPIa NEM TOMHI
ocodanioc
YC ©C MOYPO NTE MMOY - NAZMEN
bEN TX1X MIITYPANNOC - NEM
NENX X1 0Y02 bEMbMOY - €OBE
2BBa TEXI1 MAIKEOC
JHHB ¢l MENBOHOOC - G1C1 MITTAM
NNIXPICTIANOC - 2ITEN NITIPECBIA
NTTIAPOENOC - NEM TINIAYT €OY
0e0danIoc
XEPE NE D TTAPOENOC - MaP1a
+TGPOMIT €ONECIC - XEPE NAK (D
MIAIKEOC - MOe0POPOC 8€0PANIOC
YYXH NIBEN MOl NDOY NOYXBOB - bEN
KEN( MNEMIOT - aBpaaM NEM 1CaaK
NMEM 12KMDB - EOBE TEKMAY NEM 2ABBa
TEX1 marioc
(D TIENCMP APITTAMEYL - ANOK TIIKEPML
MIKOY.AEMOC - OY0Q XM NMHI EBOX
NNANOBL - NEM TICETT NNIXPICTIANOC

Psali Adam®’

AITMB? MMOK MANOYT - TIOYPO
NNIEWDN - XM NHI €0BE TMACNOYT -
X.€ KE ENEHCON

BOHOIN €POI TTAGC -NTaX M MIITAIO -
NTOE0TOKOC - NEM TIED 8€0PANIOC

56 Ps.27(28) 9.

167

Lord save Your people, bless your in-
heritance™, grant us our Christian per-
fection for the sake of the God-bearer
Mary.

Keep us, our Lord Christ. Those who
are in pains, Lord, save them, Who are
in prisons and persecution save them
for Theophanius.

Bless the water of the river and the
plants and the fwifs and the rains for
the sake of Mary the Queen and abba
Tegi the righteous.

We beseech you for the priests, the
deacons and laymen, save them for the
sake our mistress lady Mary and the
righteous Theophanius.

Son of God the king of glory, save us
from the hands of the fyrantand our
enemies and crush then for the sake of
abba Tegi the righteous.

Lord God, our Aelper, raise the horn
of the Christians through the interces-
sionsof the Virgin and the great saint
Theophanius.

Hail to you o virgin, Mary the beauti-
ful dove, Aail to you o righteous God-
bearer Theophanius.

All souls grant them repose in the
bosom of our fathers Abraham, Isaac
and Jacob for our mother and Saint
abba Tegi.

O our Saviour, remember me, [ am the
humble Nicodemus and forgive me my
sins with all the Christians.

I beseeched you, my God, king of ages,
forgive me for the sake of the mother f
God, Lord have mercy.

Help me my Lord, in order that [ utter
the honour of the Mother of God and

57 FILOTHAUS AL-MAQARI and MIKHAIL GIRGIS, < WlaYl oS, p. 108-113.
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TENOC NNITICTOC - €YEPMAL NAK
MPOOY - (D MBWMK MICTOC MEOY
0e0danIoc

AECTIOCTa KYPIDN - a4l A)aNTEY-
COT MMON - NAZMEN EBOAHEN
NIAEMMON - M TIXMK NNIEDHN
EAEHCON OMAC - (D BEOC TIMAIPMMI -
€OBE TEKMAY MAPIAC - NEM muiayt
ABBa TEX1

Z NTaTMa NATTENOC - €Y2MC NEM
NIXEPOYBIM - T NCOTl X€ AT10C - NEM
NICEPadIM

HITIIE ANON ba NITICTOC - TENEPW)AL
MPOOY KaAMC - hHEN Npal MMaTIoc
- TEBY 060dPaNIOC

OWK Te TXO0M NEM TMOY - A YC 6C
= XM NaN @ MOYPO NTE Moy -
€0BE 0E0dANIOC

THC TIXC MENNOYT - MAAHOINOC -
AYCWTTI MMAINOYT - TIEOY
0e0daNIOC

KCMAPWOYT dAAHOMC - NAPMEN
E€BOADEN NITIPACMOC - €OBE
‘+eeoToKOC - nEM TIEOY BEOPANIOC
A20C NIBEN NEM GYAH NIBEN -
eY-Twoy ernxc - eytTalo NCHOY
NIBEN BNt e€odanioc

MOl NaN NTEKIPHNH - ()2 TLX.MK
NNIXPONOC - OYOP MATAAGO
NNENMMNI - €0BE OE0PANIOC

Hal Nal 0Y0@ CIDTEM EPON - NA2MEN
€BOALEN NIAIDIMOC - MATAX PON
bEN MN&2T €TCOYTWN - €OBE
ee0danIoC

ZMAPMOYT O TIXC -NEM TIEKIDT
NAT200C- NEM TITINS aT10C -
NOMOOYCI0C

OYNIA)T TI€ TIEKTAL0 - HhEN eMHt
NOYPANOC - NEM NHEOY THPOY -
MEBY 0€0¢aNIOC

MENNHB XMP NNIX2X1 - NTE
TEKKAHCIA - 0Y0P X.(DP EBOA

saint Theophanius.

Race of the faithtul, celebrate you,
today, o entrusted servant, saint Theo-
phanius.

Lord of lords, came in order to save us.
Deliver us from the devi/still the end
of the ages.

Have mercy upon us, o God, loving of
mankind for the sake of Your Mother
Mary and the great abba Tegi.

Seven ranks of angels, praised with the
Cherubim, (saying) three times Holy
(trisagion) with the Seraphim.

Behold, we the faithful, today we well
celebrate the feast of the saint, holy
Theophanius.

To You is the might and glory, o Son of
God, forgive us, o King of glory for the
sake of Theophanius.

Jesus Christ, our true God, chose the
loving of God, saint Theophanius.

Blessed fruly, are You, save us from
temptations for the sake of the Mother
of God and saint Theophanius.

All peoples and all iribes glorify Christ
and honour every time the great Theo-
phanius.

Grant us Your peace till the end of
time and heal our sickness for the sake
of Theophanius.

Have mercy upon us and hearken us,
save us from persecutions and
strengthen us in the right faith for the
sake of Theophanius.

Blessed are You o Christwith Your
GoodFather and the Holy Sprritwho
is consubstantial.

Great is your honour in the midst of
heavenswith all the saints, o saint
Theophanius.

Our Lord disperse the enemies of the
Church and disperse their counsel till



Liturgical Texts Related to Anba Ruwais 169

MIIOYCOGNI- M. TCYNTENA

PIC EPON D TIXC - NAZMEN EBOABEN
NMENX2.X] - €0BE TOEOTOKOC - NEM
mMat aBBa TEXI1

CMOY ENUAPMOY - MEM NICIT NeM
NIKAPIIOC - NEM NIXPOX NTE TKOI -
MEM NIMOYN2WOY D MXC

TENTPO €0BE NIOYHB -
NEMNIAIAKMHNOC - NAZMOY D TIXC
TENNHB - NEM NIXPHCTIANOC

YC ©C MOl NaN - MIIENX MK
NNIXPICTIANOC - €0BE TEKMAY NEM
GPAN - MITIEBY 0E0PANIOC

$HHB MEMBOHOOC - MOl NAN
NOYMEPOC - NEM TOE0TOKOC - NEM
reey oe0danloc

XEPE TIAPEOENOC - OMAY NIHC MXC -
XEPE MLAIKEOC - TIEOY OE0PANIOC

YYXH MAMTON NMDOY - bEN
MITMAPAALICOC - €OBE TEKMAY TOYPWD
- NEM 0e0danIoc

@ TIXC 2PIOMEY] - MIIEKBMK
HIKOYAIMOC - XD May EBOA
NNEYNOBL - NEM TICEM NNITICTIOC

the end.

Keep us o Christ, save us from our
enemies for the sake of the Mother of
God and the great abba Tegi.

Bless, o Christ, the rivers, the plants,
the frurts, the seeds of the fields, and
the rains.

We beseech, for the priests and dea-
cons and save them o Christ, our Lord
with them with the Christians.

Son of God, grant us, our Christian
perfection, for the sake of your mother
and the name of saint Theophanius.
Lord, our Helper grant us a share with
the mother of God and saint Theo-
phanius.

Hail (to) the Virgin, the Mother of Jesus
Christ; hail to the righteous saint
Theophanius.

Soulsrepose them in the paradise for
the sake of Your Mother the Queen
and Theophanius.

O Christ, remember your servant
Nicodemus forgive his sins with all the
taithtul.

Commentary

Nicodemus composed his text following the Arabic poetry with riming letters for
1-3, 2-4. He had ear-say knowledge of Saint Ruwais, as a miracle performer such

in this stanza

HAE0C a4IPl NPANMHPI - heN Gpal MIENGC HC TIXC -
€T€ dal TIE MCMTTI NXDPL - ABBa TEXI1 MOEOPANIOC

He performed miracles in the name of our Lord Jesus who is this chosen mighty abba Tegi Theo-

phanius

From his text, we know that there was a pilgrimage and a festival for his feast

which remains till nowadays™®

HIIME ANON ba NIMNCTOC - TENEPMAL MPOOY KaAMDC -
bEN TIYA1 MITIATIOC - MIEOY B€0PANIOC

Behold, we the faithful, today we well celebrate the feast of the saint, holy Theophanius

58 VIAUD, Pélerinages, p. 36.
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The author confirms the data of the synaxarium that he was buried in the
church of the Virgin Mary

1IC NIQHP1 NTE€ TEKKAHCIA - NTOE0TOKOC MaPIa - HEN

OYMETGACIZHT HEN OYCYMPONIA = HEN TI)al NABBA TEX1 da

tcodra
Behold the sons of the church of the Mother of God Mary (are) in humility and in harmony in the
feast of abba Tegi who has wisdom.

As we mentioned above the tomb of Anba Ruwais was in the Church of the
Virgin in the Lower Khandaq, however some of his relics are kept in the Church
of the Virgin Mary in Harat al-Ram, Cairo.”’ The text here is not clear which
church of the Virgin is meant, as the church of the Virgin Mary is assimilated to
Anba Ruwais, we find in the Manuscript Oxford Bodleain 55, which contains psa-
lis for the year, the mention in a note giving the names of the churches of the area.

@ ol JUbY) s Olee 0 5y LUad 12 3 G, LU Sae L ST

BED) U}o\ J.\._J..LEJU T T Lng_)l.ﬂ i.__.,L':.x]'l J._.e..f.\jll a‘“’t"{j LgJ-'LaJ‘ sty day

Remember o Lord, your servant, who sinks in the seas of sins and transgressions, Simon the disciple

of the children, a minister in the church of our Lady Madonna, the Virgin and the church of great

martyr, lord George and saint our father Ruwais and saint, the great among the patriarchs, Anba

Mattheus and the great martyr Apali son of Justus. O Reader, beseech from all your heart and say
with the blessing and the intercessions of lady Madonna in order that He forgives all our sins Amen.

The author used a new name for Cairo,

A2.0C NIBEN NOPOOAOZOC - €THEN XHMI NIPEWGPO -
€YTTa10 MITIAIKEOC - ABBa TEX1 NEM NHEOY THPOY

All orthodox peoples who are in Egypt — Cairo praise the righteous abba Tegi and all the saints.””

XHMI NIpe46PO could be rendered Egypt (Cairo), the Victorious (men). How-
ever this translation is not accurate as the verb praise will have two subjects
“praise all orthodox people and the Victorious ...”. If we think that a misspelling
occurs and we read it XtHM1 ripespo this means Egypt, the Victorious (one) this
will be a new name of Cairo, or Cairo Egypt®'

Nicodemus always used ready-made sentences taken from either his own com-
position or from other liturgical texts. His stanza starting with the letter Z is
always seven ranks of the Church, or seven ranks of the angels. This technique
makes his Coptic language correct to a certain extend.

59 MEINARDUS, Two thousand, p. 320.

60 There are some patriarchs buried with him in the same location cf. MEINARDUS, Two thousand,
p- 199.

61 CASANOVA, “Les noms”, p. 155-158.
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The geographical data are absent from his text except the mention of Egypt —
Cairo while the text of the synaxarium is full of geographical names.

It is important to highlight that Anba Ruwais lived in the Mamluk era, a time
when Muslim Sufism flourished provoking persecution to the Copts.”” However
this type of sainthood may affect Copts as did with the Jewish community.*> This
type of lay saint is not represented in the Coptic Hagiography except as Barsum
the naked who died on 5 Nasi AM 1033/28 August AD 1317.%

There are two stanzas related to the saints of the thirteenth and the fourteenth
centuries in the psali Adam for the month of Kihak for the commemoration of
saints (memento Sanctorum)

MANICT NI TIAPCOMa MTENOC  Moreoverthe great Barsum the perfect

NEM ABP2aM TPEYEPLEMI NEM and Abraham the guide and Theo-
0€0dpaANIOC phanius. **
Commentary

There are two Barsum in the Coptic calendar, the first is from Syria and is com-
memorated on 9 Amshir® and the second is Barsum the Naked on the 5 of Nasi.

Abraham could be Abraham the Abbot of the monastery of saint Antony dur-
ing the patriarchate of Matthew the Great.”’

Conclusion

The variety of texts studied here indicated the importance of the cult of Anba
Ruwais. Even after the extinguish of the Coptic language, several persons tried to
compose their texts in Coptic, however their Arabic background is apparent.

It reflects the cult of a “new type” of sainthood. The saint was not a martyr or
monk or patriarch. This type is very rare in the Coptic calendar. Only Barsum the
Naked and Anba Ruwais represent it. Both lived during the Middle-Ages, both
witnessed the persecution. Both were not ordained monks even if Barsum ends his
life in a monastery.

While the earlier doxologies such as those for Saint Shenoute,”® or saint
Pichoi® contain many biographical, geographical and historical data. The late

62 EL-LEITHY, “Sufis”, p. 75-120.

63 FENTON, “Juifs et Soufis”, p. 121-136, LOUBET, Le courant mystigue, p. 137-151.

64 COQUIN, “Barsum the Naked, Saint”, p. 348b-349a.

65 LABIB, Psalmodia1911-22, p. 530.

66 FORGET, Synaxarium Alexandrinum, 1963, p. 256-258.

67 NAKHLAH. j,b 2k, p. 19, 60.

68 YOUSSEF, “Bohairic”, p. 179-201.

69  This doxology commemorates the return of the relics of Saint Pichoi to his monastery during the
patriarchate of Anba Yusab (830-849AD) cf. EVELYN WHITE, Monasteries, p. 302.
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doxologies are very poor using ready-made texts taken from previous liturgical
texts or from Scriptures (mainly psalms used in the feast of the saint). It seems
that the limited linguistic knowledge of the author(s) could be one of the reasons,
while the earlier doxologies, the author(s) were free to express easily themselves.

The psalis of Nicodemus do not have any biographical data, but they are wit-
ness of the pilgrimage center in the Church of the Virgin (either in Lower Khan-
daq or in Harat al-Ram). It provides a new name for Cairo “the Victorious” in
Coptic.

This study contributes to our knowledge of the Coptic language in its last
phase.
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Appendix 1

For the vesper

m T Bpamt @ NaMenpat ¢t alq Great joy, o my beloved, God renews
MBEPI AN €2PHL beN TdE NEM P1XEN  to us in heaven and on earth through
MKa21 21ITEN MENIDT €TWON NEMAY our father who is with Him.

da TIPAN EOMEP NPAEX] HEN PMOY That who has the sweet name in the
NXPHCTIANOC MENIAT €6Y aBBa TEX1 mouths of the Christians, our holy fa-
TIPMMI NATATITOC ther abba Tegi the beloved.

For the matins
MMQOYMENPITY EBOAITEN - OYO? The beloved from God and the most
1‘4(1)01"&1070 MMOY E€BOARITEN NIPMI revered from all the men because of
THPOY €0BE ITTA10 NTE NEYAPETE the honour of his virtues.
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